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בוְהוּאמַּמְרֵּאבְאֵּלֹּנֵּייְהוָּהאֵּלָּיוואַיֵּרָּאא כְחֹּםהָּאֹּהֶּלפֶּתַּחיֹּשֵּ

א ב.  הַּיוֹם הוְהִּמֵּהוַּיַּרְאעֵּינָּיווַּיִּשָּ יםשְלֹּשָּ לִּקְרָּאתָּםוַּיָּרָּץוַּיַּרְאעָּלָּיונִּצָּבִּיםאֲנָּשִּ

אַלבְעֵּינֶּיךָָּחֵּןמָּצָּאתִּינָּאאִּםאֲדֹּנָּיוַּיֹּאמַּר ג.  אָרְצָּהוַּיִּשְתַּחוּהָּאֹּהֶּלמִּפֶּתַּח
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עֲנוּרַּגְלֵּיכֶּםוְרַּחֲצוּמַּיִּםמְעַּטנָּאיֺּקַּח ד.  עַּבְדֶּךָָּמֵּעַּלתַּעֲבֹּרנָּא תַּחַּתוְהִּשָּ

עַּלעֲבַּרְתֶּםכֵּןעַּלכִּיתַּעֲבֹּרוּאַחַּרלִּבְכֶּםוְסַּעֲדוּלֶּחֶּםפַּתוְאֶּקְחָּה ה.  הָּעֵּץ

הכֵּןוַּיֹּאמְרוּעַּבְדְכֶּם רתַּעֲשֶּ רָּהאֶּלהָּאֹּהֱלָּהאַבְרָּהָּםווַּיְמַּהֵּר.  דִּבַּרְתָָּכַּאֲשֶּ שָּ

יסֹּלֶּתקֶּמַּחסְאִּיםשְלֹּשמַּהֲרִּיוַּיֹּאמֶּר ילוּשִּ רָּץהַּבָּקָּרוְאֶּל ז.  עֺּגוֹתוַּעֲשִּ

וַּיִּקַּח ח.  אֹּתוֹלַּעֲשוֹתוַּיְמַּהֵּרהַּמַּעַּראֶּלוַּיִּתֵּןוָּטוֹברַּךְָבָּקָּרבֶּןוַּיִּקַּחאַבְרָּהָּם

רהַּבָּקָּרוּבֶּןוְחָּלָּבחֶּמְאָה האֲשֶּ הָּעֵּץתַּחַּתעֲלֵּיהֶּםעֹּמֵּדוְהוּאלִּפְנֵּיהֶּםוַּיִּתֵּןעָּשָּ

רָּהאַיֵּהאֵּלָּיוטוַּיֹּאמְרוּ.  וַּיֹּאכֵּלוּ שוֹבוַּיֹּאמֶּר י.  בָּאֹּהֶּלהִּמֵּהוַּיֹּאמֶּראִּשְתֶּךָָּשָּ

רָּהבֵּןוְהִּמֵּהחַּיָּהכָּעֵּתאֵּלֶּיךָָּאָשוּב רָּהאִּשְתֶּךָָּלְשָּ וְהוּאהָּאֹּהֶּלפֶּתַּחשֹּמַּעַּתוְשָּ

רָּהוְאַבְרָּהָּם יא.  אַחֲרָּיו רָּהלִּהְיוֹתחָּדַּלבַּיָּמִּיםבָּאִּיםזְקֵּנִּיםוְשָּ אֹּרַּחלְשָּ

ים רָּהוַּתִּצְחַּק יב.  כַּמָּשִּ וַּאדֹּנִּיעֶּדְנָּהלִּיהָּיְתָּהבְלֹּתִּיאַחֲרֵּילֵּאמֹּרבְקִּרְבָּהּשָּ

רָּהצָּחֲקָּהזֶּהלָּםָּהאַבְרָּהָּםאֶּליְהוָּהוַּיֹּאמֶּר יג.  זָּקֵּן אֵּלֵּדאֺּמְנָּםהַּאַףלֵּאמֹּרשָּ

יוַּאֲנִּי רָּהחַּיָּהכָּעֵּתאֵּלֶּיךָָּאָשוּבלַּםוֹעֵּדדָּבָּרמֵּיְהוָּההֲיִּפָּלֵּא יד.  זָּקַּנְתִּ וּלְשָּ

רָּהוַּתְכַּחֵּש טו.  בֵּן  צָּחָּקְתְָכִּילֹּאוַּיֹּאמֶּריָּרֵּאָהכִּיצָּחַּקְתִּילֹּאלֵּאמֹּרשָּ

הפרקפיסוקיתרגום

בוְהוּאמַּמְרֵּאבְאֵּלֹּנֵּייְהוָּהאֵּלָּיווַּיֵּרָּאא הַּיוֹםכְחֹּםהָּאֹּהֶּלפֶּתַּחיֹּשֵּ

א ב הוְהִּמֵּהוַּיַּרְאעֵּינָּיווַּיִּשָּ יםשְלֹּשָּ מִּפֶּתַּחלִּקְרָּאתָּםוַּיָּרָּץוַּיַּרְאעָּלָּיונִּצָּבִּיםאֲנָּשִּ

אָרְצָּהוַּיִּשְתַּחוּהָּאֹּהֶּל

.

עַּבְדֶּךָּבמֵּעַּלתַּעֲבֹּרנָּאאַלבְעֵּינֶּיךָָּחֵּןמָּצָּאתִּינָּאאִּםאֲדֹּנָּיוַּיֹּאמַּר ג

. 

עֲנוּרַּגְלֵּיכֶּםוְרַּחֲצוּמַּיִּםמְעַּטנָּאיֺּקַּחד .הָּעֵּץתַּחַּתוְהִּשָּ
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עַּבְדְכֶּםעַּלעֲבַּרְתֶּםכֵּןעַּלכִּיתַּעֲבֹּרוּאַחַּרלִּבְכֶּםוְסַּעֲדוּלֶּחֶּםפַּתוְאֶּקְחָּה ה

הכֵּןוַּיֹּאמְרוּ רתַּעֲשֶּ דִּבַּרְתָָּכַּאֲשֶּ

        ) 

  

                                                               

רָּהאֶּלהָּאֹּהֱלָּהאַבְרָּהָּםוַּיְמַּהֵּרו סֹּלֶּתקֶּמַּחסְאִּיםשְלֹּשמַּהֲרִּיוַּיֹּאמֶּרשָּ

י ילוּשִּ .  עֺּגוֹתוַּעֲשִּ

 

                          

לַּעֲשוֹתוַּיְמַּהֵּרהַּמַּעַּראֶּלוַּיִּתֵּןוָּטוֹברַּךְָבָּקָּרבֶּןוַּיִּקַּחאַבְרָּהָּםרָּץהַּבָּקָּרוְאֶּל ז

.  אֹּתוֹ

.      

                   

 

רהַּבָּקָּרוּבֶּןוְחָּלָּבחֶּמְאָהוַּיִּקַּח ח האֲשֶּ תַּחַּתעֲלֵּיהֶּםעֹּמֵּדוְהוּאלִּפְנֵּיהֶּםוַּיִּתֵּןעָּשָּ

.  וַּיֹּאכֵּלוּהָּעֵּץ

http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/07_KH/cake-unturned.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/07_KH/cake-unturned.html
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רָּהאַיֵּהאֵּלָּיווַּיֹּאמְרוּט .  בָּאֹּהֶּלהִּמֵּהוַּיֹּאמֶּראִּשְתֶּךָָּשָּ

רָּהבֵּןוְהִּמֵּהחַּיָּהכָּעֵּתאֵּלֶּיךָָּאָשוּבשוֹביַּיֹּאמֶּרי רָּהאִּשְתֶּךָָּלְשָּ פֶּתַּחשֹּמַּעַּתוְשָּ

.  אַחֲרָּיווְהוּאהָּאֹּהֶּל

.

                          

רָּהוְאַבְרָּהָּםיא  רָּהלִּהְיוֹתחָּדַּלבַּיָּמִּיםבָּאִּיםזְקֵּנִּיםוְשָּ יםאֹּרַּחלְשָּ .כַּמָּשִּ

.                                    

  

                

רָּהוַּתִּצְחַּק יב  .  זָּקֵּןוַּאדֹּנִּיעֶּדְנָּהלִּיהָּיְתָּהבְלֹּתִּיאַחֲרֵּילֵּאמֹּרבְקִּרְבָּהּשָּ

             

רָּהצָּחֲקָּהזֶּהלָּםָּהאַבְרָּהָּםאֶּליְהוָּהוַּיֹּאמֶּר יג וַּאֲנִּיאֵּלֵּדאֺּמְנָּםהַּאַףלֵּאמֹּרשָּ

זָּקַּנְתִּי

   



 

  

 براء خلف حمادي ياللفظي في تحديد دلالة  الملافئ الترجمي للتفسير التورات اثر السياق

 

- 03 - 

רָּהחַּיָּהכָּעֵּתאֵּלֶּיךָָּאָשוּבלַּםוֹעֵּדדָּבָּרמֵּיְהוָּההֲיִּפָּלֵּא יד בֵּןוּלְשָּ

.

                            

            

רָּהוַּתְכַּחֵּש טו  צָּחָּקְתְָכִּילֹּאוַּיֹּאמֶּריָּרֵּאָהכִּיצָּחַּקְתִּילֹּאלֵּאמֹּרשָּ

.

       

הפרקשלפיסוקיהפרשת

להיותשרהעבורמנותקהיהוזהבימיםלהתקדםזקניםהיוושרהואברהם

שלחייםלהקמתשווהיצחקשללידתוכימוכיחזהפסוקנשיםכמוכללבדרך

                                          מוות

 

 ישנהשליוידתענוגיהיהשלירחוקהכיואמרהפנימהצחקהשרה.

כלומרהבןאתקראיצחקהסיבהזובהפתעהאובשמחהצחקהאוליצחקהשרה

קוראיםשהםפעםבכלאיתםאלוהיםשלבעבודהמוזכריםושרהאברהםעדצחוק

שללבותשומתאתמשכהזומילההשתוקקואדוניאלוהיםאתולפארבשמו

 פטרפטרוסהשליח

שרהשלהכחשתהואמרחששההיאכיצחקתילאאמרההכחישהושרה.

בלבהמהיודעשהואמשוםאלוהיאדםהואשהדוברלהביןהתחילהשהיאאומרת

פוחדתוהיא

                                                                   

אלאלהבטחההאמינהשלאמשוםלאצחקהשרהאלכסנדריהקהלתפולסנטלפי

צוחקתשהיאראהאוגסטיןוסטבןאחריאםלהיותאיךבסיטואציההואשמה

אמונהמלאההיתהלאאבלבשמחה

טקסטפסקאותעםהקדושהקוראןטקסטפסוקישלהפרשנותהשוואת

המקרא

ۖۖ

ۚ

)(70 

http://www.alro7.net/ayaq.php?langg=arabic&aya=69&sourid=11
http://www.alro7.net/ayaq.php?langg=arabic&aya=69&sourid=11
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 (24) ۖ

  (26) 

 (27) ۖۖ (28) 

זהנאמרזהצלויחינהשלגלגלעםמגיעאיברהיםשהביאזהכלומר

להבשילזהגביעלהאבניםאתוגרםנאמרהאשלגעתבליאבניםשלבגרילים

זהואזשנייםאוצעדזהאתלהביאוזהזהאתלטעוםמוכןהיהוהסוסחינההם

סומאיטאלחנאיתאלנאמרלהזיעלזהלגרוםכדימלכותוהודידיעלהוכיח

הפרותכימיהראבלמהנודשלבמובןוחניהמנחחניאתואחריםעבאסאבן

הםכללבדרךאותםהכחישאיברהיםהידייםאתתפסוהםוכאשרכסףיותרהיו

 מתכווניםשהםהשנואמאחורילהיותופחדוהשנהאתהפרו

לַּעֲשוֹתוַּיְמַּהֵּרהַּמַּעַּראֶּלוַּיִּתֵּןוָּטוֹברַּךְָבָּקָּרבֶּןוַּיִּקַּחאַבְרָּהָּםרָּץהַּבָּקָּרוְאֶּל ז

רהַּבָּקָּרוּבֶּןוְחָּלָּבחֶּמְאָהוַּיִּקַּח ח.  אֹּתוֹ האֲשֶּ עֹּמֵּדוְהוּאלִּפְנֵּיהֶּםוַּיִּתֵּןעָּשָּ

   וַּיֹּאכֵּלוּהָּעֵּץתַּחַּתעֲלֵּיהֶּם

ۖ

צחקתישעליהובסיבהוצחקהדבריולמשמעותבמחלוקתהיוהפרשנותאנשי

ובעלהשהיאמתפעלהידועהצחוקאתהואצחקההמלהמובןאמרומהםכמה

האוכלעלאוכליםלאוהםאותםמכבדיםבכבודםאורחיחםאתמשרתיםאיברהים

רשלנותשלבמצבהיולוטאנשיכיצחקהזאתבמקוםאמרואחריםשלהם

אתכשראתהצחקההיאאבלאמרואחריםאותםלהשמידבאואללהשליחי

בןלהשהיהליצחקכשהטיפהצחקההיאאמרואחריםאימהשלאימהאיברהים

צחקתיאומרשלהמשמעותזאתבמקוםאמרואחריםבעלהשלוגילובגילה

צחקהוצחקהביצחקובשארנאהאכלומרועיכובהוראהשבומחיתיהזהבמקום

היהזאתמהיודעואלוהיםזקנההיתהוכברבילדמעונגה

רָּהוַּתִּצְחַּק יב וַּאדֹּנִּיעֶּדְנָּהלִּיהָּיְתָּהבְלֹּתִּיאַחֲרֵּילֵּאמֹּרבְקִּרְבָּהּשָּ

רָּהצָּחֲקָּהזֶּהלָּםָּהאַבְרָּהָּםאֶּליְהוָּהוַּיֹּאמֶּר יג.  זָּקֵּן אֵּלֵּדאֺּמְנָּםהַּאַףלֵּאמֹּרשָּ

יוַּאֲנִּי רָּהחַּיָּהכָּעֵּתאֵּלֶּיךָָּאָשוּבלַּםוֹעֵּדדָּבָּרמֵּיְהוָּההֲיִּפָּלֵּא יד.  זָּקַּנְתִּ .  בֵּןוּלְשָּ

רָּהוַּתְכַּחֵּש טו צָּחָּקְתְָכִּילֹּאוַּיֹּאמֶּריָּרֵּאָהכִּיצָּחַּקְתִּילֹּאלֵּאמֹּרשָּ

שוניםבמקומותשימושנעשתסמנטיקהרבצחוקהמילהכימוצאיםאנומכאן

עםמקוםבכלנחשפורמזיםאבלותדירותהאגודלידיעלנכנסומילהבאותה

בזמניםאותוהמקיפותראיותהקשרלפיהקשרשלהסביבהואתלפעמיםמדיטציה

 אחרים

 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura51-aya24.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura51-aya24.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura51-aya26.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura51-aya26.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura51-aya27.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura51-aya27.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura51-aya27.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura51-aya27.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura51-aya28.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura51-aya28.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura51-aya28.html
http://www.alro7.net/ayaq.php?langg=arabic&aya=71&sourid=11
http://www.alro7.net/ayaq.php?langg=arabic&aya=71&sourid=11
http://www.alro7.net/ayaq.php?langg=arabic&aya=72&sourid=11
http://www.alro7.net/ayaq.php?langg=arabic&aya=72&sourid=11
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המסכנות
הטקסטלקריאתהוגבלולאשלווהפרשנויותהמתורגםהטקסטשלוהניתוחהקריאה

האינטלקטואליותדעותיואתנשאהמקוריהמתרגםהקוראשבהלקריאהאלא

הטקסטשלתרבותאלאלטקסטרקלאהמוקדמותדעותיוואתשלודעותיואת

ברורהיהזההמקורי

לערביתמקראיטקסטתרגום

שלהשמושיתההפרשהבספרהמובאההמתורגמיםבמשפטיםהמובהקההבדל

המתורגםיםהמשפטיםעםלחלוטיןבפסוקיםהישנההברית

אצל

לערביתהמקראיהטקסטתרגוםפרשת

הישנההבריתשליישומיתבפרשנותמתורגמיםביטוייםשלבפרשנותההבדל

שלהתרגומיםשארשללפירושםופסוקים

מביןבפסוקהיההמיליםביןהדמיוןאוהכלליהדמיון

לתרגוםדומהשלהתרגוםהתרגומיםשלושת

ופרשנויותיוהקוראניהטקסטלביןהמקראופרשנותטקסטיםביןהשוואה

פסוקיםפרקפרשנותשלהמקראיתהפרשנות

האנושיותהואלעילהאמורבכלביותרההבדלחשובותאתלהזכירהראוימן

כפיאוכליםלאוהמלאכיםלאכוללהםולגרוםהמקראיבטקסטהמלאכיםשל

הקוראניהטקסטידיעלשצוין

אכלווהםלעץמתחתנגדםעמדוהואלפניהםונתןשעשההבכורבןואת

לטקסטיםהמתורגםהטקסטביןהקשראתעצמאיבאופןזיהוךהתנפרשנילפיכך

הטקסטעםהקשראתמאשריםובכךמתורגמיםהםשממנההשפהבתרבותאחרים

מקורביןלשוניושוויוןלשונייםראיונותנקבעולאלפיכךהמתורגמתבשפה

התרגוםשלהקשראתשעושהבמתרגםהתמקדזהבמקרההתרגוםלתרגום

ויצירתיותחיוניותשלסוגלוומוסיףהמקורי
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Abstract 
The effect of the verbal context in determining the significance of the 
translation equivalent of biblical interpretation 
By Baraa Khalaf Hamadi  

The interpretation of the Torah translated into Arabic is confused and 
weak, often lacking the precision and commitment required in determining 
the precise meaning of it. This is based on the apparent interpretation of the 
biblical text without attention to the context in which it was presented. A 
clear understanding of the meaning and identification of the meaning, 
except in the context of the verbal is the technical context in which the 
presentation of all the possibilities on the word and fixation on a certain 
significance. Not only that, but the differences arising from the neglect of 
the context in the translation of the text will become clearer when 
comparing the biblical text with The holly Koran. 

                                                           
1
 -Gutt,August Gutt , Translation and Relevance,New york,2010, pp,25-26 

2 -   Ibid, pp,54-55  .  

 

 
 -4 House, Juliane Volume 38, Issue 3, March 2006, Pages 338-358 . 

2 - Blackwell,D,  Semantic Constraints on Relevance. Oxford: Basil Blackwell,1987,pp,26-

27 

 

 

  
8 -  Bates, E. Language and Context: The Acquisition of Pragmatics. New York Academic 

Press. 1976  ,pp,67-68             

תמוזמהדורתלוהקרוביםהידוכתביהכתרלפימנוקדהמסורהבכתיבוכתוביםנביאיםתורה

 פסוקיםפרקבראשיתירושליםממראמכוןוהתשע

 

http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer-Al-Keta-Al-Mokadas-El-3ahd-Al-
Adim01-Abouna-Anthony-Fekri.htm. 

 http://st-takla.org/pub_Bible-

Interpretations/Tafseer-Al-Keta-Al-Mokadas-El-3ahd-Al-Adim-02-Abouna-
Tadrus-Ya3koob.html 

 

http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 

http://www.sciencedirect.com/science/journal/03782166/38/3
http://st-takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer-Al-Keta-Al-Mokadas-El-3ahd-Al-Adim%2001-Abouna-Anthony-Fekri.htm
http://st-takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer-Al-Keta-Al-Mokadas-El-3ahd-Al-Adim%2001-Abouna-Anthony-Fekri.htm
http://st-takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer-Al-Keta-Al-Mokadas-El-3ahd-Al-Adim%2001-Abouna-Anthony-Fekri.htm
http://st-takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer-Al-Keta-Al-Mokadas-El-3ahd-Al-Adim%2001-Abouna-Anthony-Fekri.htm
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takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
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takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
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takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 

 

http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 

 

http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 

 

http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 

 

http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 

 

http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
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takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
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takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
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takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
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takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
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takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
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takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 

 

http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 

 

http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
http://st-

takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer 
774  

 

https://ar.wikipedia.org/wiki/774_%D9%87%D9%80
https://ar.wikipedia.org/wiki/774_%D9%87%D9%80
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 המסורהבכתיבוכתוביםנביאיםתורה

310   

יָה יבלִּיוֹגְרָפִּ בִּ

תמוזמהדורתלוהקרוביםהידוכתביהכתרלפימנוקדהמסורהבכתיבוכתוביםנביאיםתורה

ירושליםממראמכוןוהתשע

774  

  

 1991

 

310   

   

http://st-takla.org/pub_BibleInterpretations/Tafseer-Al-Keta-Al-Mokadas-El-

3ahd-Al-Adim 01-Abouna-Anthony-Fekri.htm. 
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